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کتاب‌ و کتابخوانی

»هاکلبری فین« از مدرسه اخراج می‌شود
هاکلبری فین را یاد دارید؟! همان پسرک پابرهنه‌ای که از هفت دولت آزاد بود و با رفیق گرمابه و گلستانش »تام سایر« ماجراهایی شگفت‌انگیزی را رقم می‌زد. هم‌سن‌وسال‌های ما که در دهه‌سوم زندگی به سر می‌بریم، او را با کارتونی به نام »ماجراهای 

هاکلبری فین« به یاد دارند و قدیم‌ترها با کتاب‌های »مارک تواین« نویسنده بزرگ قرن نوزده آمریکا. با وجود این، گاردین گزارش می‌دهد که رمان »ماجراهای هاکلبری فین« تنها به دلیل استفاده از واژه »کاکا سیاه« )Nigger( از سرفصل‌های ساعت‌های 
درسی کلاس یازدهم یکی از مدارس ایالت فیلادلفیای آمریکا حذف شده است. این رفتار در کشوری که زمانی مهد برده‌داری بوده تامل‌برانگیز است، ولی نفس تدریس آثار ادبی برای ترویج کتابخوانی به دانش‌آموزان حائز اهمیت است.

این روزها تمام متصدیان فرهنگی کشور دنبال 
راهکاری برای تشویق مردم هستند تا کتابی در 
دست بگیرند و بخش هرچند کوتاهی از اوقاتشان 
را به کتابخوانی اختصاص دهند. چندی پیش احمد 
مسجدجامعی عضو شورای شهر تهران که دستی 
در امور فرهنگی دارد در هفته کتاب مردم را به 
کتابگردی دعوت کرد که جمع کثیری از اهالی هنر 

دعوت او را لبیک گفتند.
بزرگ  راه‌اندازی مجموعه  با  حوزه هنری هم 
فروشگاهی و نمایشگاهی با عنوان »سوره مهر«، که 
یکی از بزرگ‌ترین فروشگاه‌های کتاب و محصولات 
فرهنگی در قلب شهر تهران است، برای تشویق 
مخاطبان به کتابخوانی طرح‌های تخفیفی ویژه‌ای 

را به مدت یک ماه برقرار کرده است.
این مجموعه با دو طرح »قفسه‌های تخفیفی« 
تخفیف‌های  با  کتاب«  و »هفته شگفت‌انگیز 
ویژه میزبان علاقه‌مندان به کتاب است. در طرح 
یا  سبد  فروشگاه  این  در  تخفیفی،  قفسه‌های 
مجموعه‌ای از کتاب‌های همسو در »قفسه تخفیف 
سبد کتاب« با تخفیف 20 درصد به فروش می‌رسد. 
همه کتاب‌های »قفسه تخفیف دائمی« با 25 درصد 
تخفیف به مخاطبان عرضه می‌شوند. کتاب‌های 
مرتبط با مناسبت‌های خاص نیز در »قفسه تخفیف 
مناسبتی« با تخفیف ویژه 25 درصدی عرضه 

خواهند شد.
اما فروشگاه کتاب سوره مهر هفته آخر هرماه نیز با 

تخفیف‌های ویژه‌ای پذیرای مردم است.
شنبه: 17 درصد تخفیف برای خرید هرکتاب و 
23 درصد تخفیف برای خرید کتاب‌های انتشارات 

سوره مهر
 یکشنبه: اهدای کتاب رایگان به ارزش یک‌چهارم 

خرید از فروشگاه
 دوشنبه: سفارش خرید کتاب با امضا و دست‌نوشته 

نویسندگان کتاب
 سه‌شنبه: برگزاری مسابقه کتابخوانی و ارائه جوایز 

و هدایا به برندگان
برای  درصد   25 ویژه  تخفیف  چهارشنبه:   

کتاب‌های کودک و کتاب‌های شکرستان
 پنج‌شنبه: فروش یک کتاب خاص با تخفیف ویژه 
30 درصد و دیدار با چهره‌ها و نویسندگان برجسته 

در فروشگاه
در این مجموعه فروشگاهی و نمایشگاهی، واقع در 
میدان انقلاب اسلامی، بیش از 12 هزار عنوان کتاب 
با موضوع‌های مختلف عرضه شده است؛ همچون 
رمان ایرانی، رمان خارجی، داستان ایرانی، داستان 
خارجی، ادبیات پایداری، شعر، پژوهش ادبیات، 
طنز، سفرنامه، مذهبی، کودک و نوجوان، تاریخ، 
علوم تربیتی، روان‌شناسی، مدیریت و موفقیت، 
پزشکی سلامت، جامعه‌شناسی، منطق و فلسفه، 

کتب نفیس، سبک زندگی.

مسن‌ترها فراموشی را گردن سن و سال می‌اندازند؛ 
هروقت هم چیزی را فراموش می‌کنند از پیری و 
کهولت سن شکایت می‌کنند. یافته‌های علمی هم 
تا حدودی مهر تایید بر ادعای آن‌ها می‌زند. فراموشی 
یا زوال عقل کم‌کم به یکی از بیماری‌های لاعلاج 
قرن 21 تبدیل می‌شود؛ بیماری‌ای که با نام آلزایمر 
گره خورده و پژوهشگران در یافتن دلایل ابتلا به 
آن و درمانش درمانده‌اند. با وجود این، آن‌ها توصیه 
می‌کنند برای پیشگیری یا به تاخیر انداختن این 
بیماری آمادگی مغزمان را بالا ببریم. به افراد بالای 
40 سال پیشنهاد می‌کنند با حل کردن جدول، مطالعه 
و بازی‌های فکری و... مغز خود را به نوعی ورزش 
دهند. »مغز من در گذر زمان« کتابی است حاصل 
تلاش گروهی از فعالان حوزه علوم ‌اعصاب‌شناختی 
کشور که می‌کوشد مردمان این سرزمین را در حفظ و 
تقویت توانمندی‌های مغزی خود یاری دهد. در این 
کتاب مجموعه‌ای از مهم‌ترین وقایعی که در گذر 
زمان برای مغز ما انسان‌ها به طور طبیعی رخ می‌دهد 
و راهکارهایی که می‌توانند ما را در حفظ سلامت 

مغزمان کمک کنند، ارائه شده است.
تارا رضاپور و حامد اختیاری نویسندگان این کتاب 
در »24 پله« شما را با مغز و پیچیدگی‌های آن آشنا 
می‌کنند. »مغز من در گذر زمان« در 122 صفحه 
در قطع وزیری به قیمت 12500 تومان از سوی 

انتشارات مهرسا راهی بازار نشر شده است.

قفسه‌های تخفیفی 
یک کتابفروشی

چگونه مغزمان جوان بماند؟

 کتابگردی

از آن صبــح عجیب که ناگهان خلبان قصه شــازده کوچولوی 
آنتوان دوســنت اگزوپری، با صدایی ظریف هاج‌وواج وســط 
کویری بی‌آب‌وعلف در آفریقا و کنار هواپیمایی خراب، از خواب 
پرید 72 سال می‌گذرد؛ اما قصه شازده کوچولو هنوز زنده است 
و دهان‌به‌دهان بین نسل‌های مختلف روایت می‌شود. اغلب با 
اینکه آخر قصه را می‌دانند و آدم‌ها و اخترک‌هایش را خط‌به‌خط به 
یاد دارند، باز دلشان می‌خواهد داستان را دوباره بخوانند و بشنوند، 
حتی پسرک موطلایی قصه را در رویا می‌بینند که چطور لب دیوار 

می‌نشــیند و با مار حرف می‌زند یا وســط گندم‌زار روباه را اهلی 
می‌کند. شازده کوچولو در این هفت دهه نه‌تنها بهترین اثر ادبی 
قرن بیستم فرانسه شناخته شــده، بلکه »خوانده‌شده‌ترین« و 
»ترجمه‌شده‌ترین« کتاب فرانســوی‌زبان است. مانایی شازده 
کوچولو حالا باعث شده است هنوز هم انتشارش در جهان ادامه 
داشته باشــد و حتی کتاب‌هایی با اقتباس از آن نوشته شوند که 
دستکمی از نســخه اصلی ندارند و همچنان شازده کوچولو را با 
جزئیاتی جذاب و تازه دنبال کنند. مثل کتاب شــازده کوچولوی 
ژوآن اسفار با ترجمه فرزانه کریمی که انتشارات ذکر آن را منتشر 
کرده است. ویژگی خاص شــازده کوچولوی اسفار، که آن را از 
دیگر اقتباس‌های شازده کوچولو جدا می‌کند، کمیک استریپ 
بودن آن است که باعث می‌شود هر مخاطبی با هر سنی مجذوب 
تصاویرش شود و دنیای شازده کوچولو را آنطور ببیند که تصاویر 
کتاب روایت می‌کنند. کتاب شازده کوچولوی ژوآن اسفار در سال 
۲۰۰۷ به‌عنوان کتاب سال فرانسه برگزیده شد. با این اوصاف، 
اگر مشتاقید هدیه‌ای برای نوه یا فرزند دلبندتان تهیه کنید، چه 
چیزی بهتر از یک کتاب مصور؟! کافی است 9 هزار و 800 تومان 
از موجودی ســبد فرهنگی خانواده را برای خرید کنار بگذارید و 
یک‌راست بروید به یکی از کتابفروشی‌ها شهر که کتابی با تصویر 
پسرکی چشم‌درشت و موطلایی و خلبانی خوش‌تیپ و تکیه‌داده 

به هواپیمایی ملخی را پشت ویترینش گذاشته است.

»هرگز رمانــی را با این همه بیم آغاز نکــرده‌ام. اگر بر این 
کتاب نام رمان می‌نهم، از آن روست که برای آن نام دیگری 
نمی‌دانم. داســتانی چندان برای گفتن ندارم و پایان کارم 
نیز مرگ یا ازدواج نیســت. البته مــرگ پایان بدیهی همه 
داستان‌هاست اما ازدواج نیز داستان را سرانجامی می‌دهد و 
آنان که خود را صاحب‌ذوق می‌دانند بی‌سبب داستان‌هایی 
را که به شادی پایان می‌پذیرد به دیده طنز می‌نگرند. چه‌بسا 
می‌توانســتم تخیل خود را به کار گیرم و آن فاصله‌ها را به 

صورتی دلپســند پر کنم و این حکایت را دلپذیرتر سازم، اما 
قصد چنین کاری ندارم. تنهــا می‌خواهم آنچه را خود از آن 

آگاهی داشته‌ام، بر صفحه کاغذ بیاورم.«
جملات بخش آغازین کتاب »لبه تیغ« را خواندیم؛ رمان 
نویسنده‌ای که روزگاری پزشکی می‌خواند، اما به‌محض 
انتشار نخستین رمانش و اقبال مخاطبان، دانشکده طب را 
رها کرد و به دنبال نویسندگی رفت. سامرست موآم اگرچه 
انگلیسی است، در پاریس زاده شده و بنا بر شغل پدرش تا 
ده‌سالگی در این شهر زندگی کرده. لبه تیغ روایتی است از 
تجربه جوانی به نام لاری که در طول جنگ جهانی و پس 
از آن به دنبال معنای زندگی است. این اثر که از موفق‌ترین 
آثار موام است در سال ۱۹۱۹ نوشته شده و مانند بسیاری 
دیگر از آثار او حاصل تجربه‌ها و مشــاهداتش است. موام 
در دوران جنگ جهانی نخســت به‌عنوان مامور مخفی به 

روسیه رفت.
انتشــارات علمی و فرهنگی به‌تازگی رمان »لبه تیغ« را با 
ترجمه مهــرداد نبیلی در ۳۹۳ صفحه و بــا قیمت ۱۶ هزار 
تومان منتشر کرده است. این ترجمه که پیش‌ازاین از سوی 
بنگاه ترجمه و نشــر کتاب در سال‌های دهه چهل در ایران 
منتشر شده بود پس از بیش از پنج دهه از انتشار چاپ نخست 

آن تجدید چاپ شده است.

شازده کوچولویی برای نوازش چشم‌هایتان بازگشت »لبه تیغ« پس از 50 سال

با محمد بقایی )ماکان(؛ نویسنده و پژوهشگر

  با اینکه بازار کتاب راکد و کســاد اســت، شما در 
نگارش آثار جدید بســیار فعال و باانگیزه‌اید. کاهش 
شمارگان شــما و بی‌اعتنایی مردم ما به کتاب شما را 
ناامید نمی‌کند؟ اصلا به نظر شــما چرا مردم با کتاب 

قهر کرده‌اند؟
این سوال را در یک دهه اخیر بارها و بارها از من و دیگر نویسندگان 
و فعالان حوزه نشر پرسیده‌اند. پاسخ‌های مختلفی به این مسئله 
داده شده، یکی معتقد است وسایل ارتباطی و صوتی و تصویری 
جدید انگیزه‌ای برای خواندن کتاب‌ها باقی نگذاشته. دیگری بر 
آن اســت که گرانی کاغذ و دیگر ملزومات چاپ کتاب که سبب 
بالا رفتن قیمت نهایی کتاب شده، توان خرید کتاب را از مخاطب 

گرفته است.
یکی دیگر می‌گوید ممیزی عامل رویگردانی مردم از کتاب شده 
است. دیگری بی‌محتوایی آثار منتشرشده را دلیل این نابسامانی 
برمی‌شمرد. تمام این دلایل تا اندازه‌ای قابل‌قبول است، اما دلیل 
اصلی برای کاهش شمارگان به 100 نسخه محسوب نمی‌شود. 
به نظر من علــت اصلی کتاب نخواندن مردم مــا را باید در یک 
چیز جست و آن ذهن آشــفته مردم ماست که دلایل اقتصادی، 

فرهنگی، سیاسی و اجتماعی زیادی دارد.

  پرســش دیگر من به وضعیت معاش نویسندگان 
کشور مرتبط است. یکی از عواملی که می‌تواند سبب 
فراغ بال یک فرد شــود، وضعیت آینده اوست که در 
دنیای امروز با بیمه‌های مختلف تضمین می‌شود. شما 

از چه بیمه‌ای استفاده می‌کنید؟
مثل همه مردم من هم دفترچه بیمه‌ای دارم که گاه عدمش به ز 
وجودش است. انواع این بیمه‌ها که تنها سبب کسر حقوق ماهیانه 
ما می‌شــوند، عملا هیچ نقش تاثیرگذار و بســزایی بر زندگی ما 
به‌ویژه در درمان ندارند. یکی از دوســتان نویسنده من که اخیرا 
جراحی قلب باز داشت، بیش از 20 میلیون تومان برای این عمل 
پرداخــت درحالی‌که بیمه تنها چیزی حــدود 3 میلیون تومان از 
هزینه درمان او را پرداخت کرد. باید توجه داشــت که افراد مسن 
بیش از دیگران نیازمند خدمات درمانی هســتند. اما این افراد در 
کشور ما هیچ امتیازی نسبت به جوانان ندارند که کمتر در معرض 

بیماری‌ها قرار می‌گیرند.

  البته نویسندگی و شــاعری در کشور ما شغل دوم 
تلقی می‌شود. اکثر نویسندگان در سازمان دولتی یا 
شرکتی خصوصی مشغول به کارند. شما نیز بازنشسته 

سازمان خاصی هستید؟
بله، من بازنشسته دانشــکده میراث فرهنگی هستم، اما حقوق 

بازنشستگی کفاف هزینه‌های نصف ماه را هم نمی‌دهد.

دکتر محمــد بقایی )مــاکان( را باید به‌حق یکــی از پرکارترین 
پژوهشگران و نویســندگان حال حاضر ایران به شمار آورد. حوزه 
وسیع آثار و پژوهش‌های او هرخواننده علاقه‌مند به فرهنگ و ادب 

را به شگفت وا‌می‌دارد.
محمد بقایی که بیشــتر به اقبال‌شناســی مشهور شــده، متولد 
1323 است. او که تحصیلات دانشــگاهی‌اش را در رشته زبان و 
ادبیات فارســی و در دانشگاه تهران به پایان رسانده در دهه چهل 
با انتشار مقالات تحقیقی در مطبوعات کشــور، نامی برای خود 
دست‌وپا کرد. نویسنده، پژوهشگر و مترجم حوزه ادبیات، فلسفه 

و اقبال‌شناسی است.
مدتی را در ایالات‌متحده گذراند و از دانشــگاه نوا در ایالت فلوریدا 
موفق به اخذ دیپلم عالی زبان انگلیسی شد. ماکان چندی پس از 
انقلاب به ایران بازگشت و به تدریس و تالیف مشغول شد. ازجمله 
تالیفات ماکان مجموعه ۳۴ جلدی »بازنگری آثار و افکار اقبال« 
مشتمل بر 10 هزار صفحه است که نام او را یادآور نام علامه اقبال 
کرده اســت. او تاکنون بیش از هفتاد اثر تالیف و ترجمه روانه بازار 
نشر کرده است. با او درباره جدیدترین آثارش و وضعیت این روزهای 

بازار کتاب ایران به گفت‌وگو نشستیم که در ادامه می‌خوانید.

  پس از انتشــار کتاب »نگرش‌های ایرانی« کتاب 
دیگری به‌تازگی منتشر کرده‌اید؟

در حال حاضر چهار کتاب در دست انتشار و تالیف دارم. یکی از آن‌ها 
با عنوان »اقبال که بود و چه گفت؟« به دلیل تاخیر ناشر در چاپ آن، 
در بوته تعویق افتاده و پس از دو سال همچنان منتشر نشده است.

  کدام انتشارات؟
انتشارات سوره مهر حوزه هنری. البته تعجب من از این است که 
اگر ناشــر خصوصی باشد می‌توان تعبیر کرد که با توجه به گرانی 
مصالح چاپ کار را عقب انداخته است، اما متعجبم که چطور این 
نهاد که از بودجه دولتی تغذیه می‌شــود پس از گذشت سه چهار 
ســال از زمان انعقاد قرارداد و آماده بودن کتاب هنوز آن را منتشر 

نکرده است! 
در همایشی که حدود دو ســه ماه پیش برای بزرگداشت اقبال در 
حوزه هنری برگزار شــد از این کتاب به صورت ظاهری رونمایی 
کردند. از قرار معلوم دو نسخه از این کتاب را منتشر کرده بودند تا 
در معرض دید عموم در آن مراســم قرار دهند. در آن مراسم فکر 
کردم کتاب واقعا منتشر شده اما متوجه شدم که با توجه به برگزاری 
آن همایش نوعی ظاهرسازی برای نشان دادن فعالیت در عرصه 

اقبال‌پژوهی بود. این ماجرا برای من خیلی ناگوار بود. جدای از چاپ 
نشدن کتاب، این نوع شــگردهای بازاری آن هم در تشکیلاتی 

فرهنگی برای من جای تعجب و حیرت است.

  کتاب‌های دیگری که در دســت انتشار دارید نیز به 
محاق تعویق افتاده‌اند؟

خوشبختانه خیر، کتاب دیگری که آماده انتشار دارم »حافظ روح 
ایرانی« نام دارد که شــامل مجموعه مقالات و ســخنرانی‌های 
من در طول سالیان گذشــته است. در این کتاب حافظ را از منظر 
ایران‌دوستی و نگاهی که به اسطوره‌ها و آیین‌ها و نام‌های تاریخی 
ایران دارد مورد بررســی قرار داده‌ام که در انتشارات رسانش در 

دست چاپ است و حداکثر تا پایان سال منتشر خواهد شد.
»فردوســی برون مرز« نام کتاب دیگرم اســت که بررسی کلی 
است در مورد دیدگاه‌های اقبال لاهوری و علاقه و دلبستگی او به 
تاریخ و فرهنگ و زبان و ادب فارسی که آن را انتشارات ترفند در 

دست چاپ دارد. کتاب دیگری که در حال حاضر گاه روزی تا 15 
ساعت بر روی آن کار می‌کنم، یک فرهنگ سه‌زبانه است شامل 
معادلات فارسی، انگلیســی و عربی که امیدوارم تا پایان سال با 
توجه به تلاش مستمری که برای اتمام آن دارم به مرحله نهایی 

برسد و از سوی انتشارات اقبال راهی بازار نشر شود.

  تفاوت این فرهنگ ســه‌زبانه با سایر فرهنگ‌های 
موجود در بازار چیست؟

در این فرهنــگ به معادلات جدیــدی پرداختم کــه در دنیای 
انگلیسی‌زبان مرسوم شده و در فرهنگ‌های پیشین نیامده است. 
از این رو این فرهنگ مکمل فرهنگ‌های پیشــین اســت. برای 
مثال در فرهنگ‌هــا واژه office را معادل »اداره« و »دفتر« ذکر 
کرده‌اند، اما امروزه در متون نویسندگان جدید آمریکایی این واژه 
به معنــای »حال و هوا« نیز به کار می‌رود. این فرهنگ دارای 15 

هزار مدخل است.

شمس لنگرودی را بیشــتر در مقام یک شاعر می‌شناسیم، 
امــا در کارنامه ادبــی او در کنار آثار پژوهشــی و مجموعه 
شــعرهایش، رمان‌های »رژه بر خاک پوک« و »آن‌ها که 
به خانه من آمدند« نیز به چشــم می‌خورد. این نویســنده 
در رمــان »آن‌ها که به خانه من آمدنــد«، وضعیت ذهن و 
زندگی روشنفکران معاصر را در تقابل با جامعه‌ای نامتعادل 

ترسیم می‌کند.
لنگرودی سرودن شعر را از دهه ۱۳۵۰ آغاز کرد و نخستین 

دفتر شــعرش با نام »رفتار تشنگی« در سال ۱۳۵۵ منتشر 
شــد. او پس از انتشار مجموعه‌های »خاکســتر و بانو« و 
»جشن ناپیدا« در اواســط دهه ۱۳۶۰ به شهرت رسید. در 
دهه ۶۰ از او چهار مجموعه شعر منتشر شد. سپس حدود ده‌ 
سال را با سکوت شعری گذراند و سرانجام در سال ۱۳۷۹، 
مجموعه شعر »نت‌هایی برای بلبل چوبی« را به بازار کتاب 

عرضه کرد.
این شــاعر در دهه ۱۳۸۰ سال‌های ســکوت و کم‌کاری را 
جبران کرد؛ در این سال‌ها هشت مجموعه شعر از او منتشر 
شد که »پنجاه‌وسه ترانه عاشقانه«، »رسم‌کردن دست‌های 

تو« و »شب، نقاب عمومی است« ازجمله آن‌هاست.

  آمده‌ام گله‌ای از شما بکنم آقای شمس.
از من؟!

بله. آمده‌ام بپرسم چرا درباره من نوشتید.
  درباره شــما؟! ولی من اولین‌بار است که شما را 

می‌بینم.
عرض من هم همین اســت. چطور ندیده و نشناخته درباره 

آدم‌ها کتاب می‌نویسید؟
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چرا کتاب نمی خوانند؟  کمیل انتظاری  
 روزنامه‌نگار 
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